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Введение

В настоящее время одной из важных задач обучения иностранным языкам в школе является формирование у учащихся языковой компетенции.

В процессе овладения речевым материалом учащиеся систематизируют языковые знания, овладевают значением, формой и функцией лексических единиц и грамматических явлений, учатся их использовать в различных ситуациях устного и письменного общения. Учащиеся получают целостное представление о системе изучаемого языка и приобретают практические навыки использования усвоенного лексико-грамматического материала в процессе решения коммуникативных задач в пределах сфер и ситуаций общения, определяемых программой.

Формированию навыков диалогической речи на уроках следует уделять большое внимание, так как основной акцент при изучении иностранных языков делается на овладение устной речью, умение общаться на иностранном языке, способность поддерживать беседу. И только овладев навыками диалогической речи, можно достигнуть хороших результатов.

Исходя из вышесказанного, целью работы является: изучение, обобщение    и    систематизация    материала    по    формированию и развитию навыков диалогической речи на уроках иностранного языка. Для достижения цели поставлены следующие задачи:

1. изучить литературу по теме исследования;
2. определить и систематизировать наиболее эффективные методы и приемы работы;
3. раскрыть основные причины, влияющие на качественное формирование и развитие навыков диалогической речи.

I. Современный урок иностранного языка 
1.1. Методическое содержание урока иностранного языка

Основа для построения урока — это совокупность научных положений, определяющих его особенности, структуру, логику и приемы работы. Эта совокупность называется методическим содержанием урока.

Когда изменилась цель обучения иностранным языкам и были изучены некоторые закономерности обучения общению, стало очевидным, что исходные положения, на которые следует опираться, должны быть другими. Со временем все отчетливее стало ощущаться несоответствие между традиционно используемыми приемами обучения и новой целью. Изменилось методическое содержание урока иностранного языка. 
К сожалению, нельзя сказать, что уже познаны и сформулированы все закономерности, позволяющие эффективно обучать общению, но одно можно утверждать с уверенностью: основной чертой современного урока должна быть коммуникативная направленность.

Если мы хотим научить человека общаться на иностранном языке, то учить этому нужно в условиях общения. Это значит, что обучение должно быть организованно так, чтобы оно было подобно процессу общения (коммуникации). Только в этом случае будет возможен перенос сформированных навыков и умений: учащийся сможет действовать в реальных условиях.

Конечно же, процесс обучения нельзя сделать полностью подобным процессу общения, да этого и не нужно: потеряется то, что мы выигрываем за счет специальной организации обучения. Коммуникативность означает подобие процесса обучения и процесса общения по основным признакам: 

- целенаправленный характер речевой деятельности, когда человек стремится своим высказыванием как-то воздействовать на собеседника (при говорении и письме) или, например, узнать что-то необходимое (при чтении и аудировании);
- мотивированный характер речевой деятельности, когда человек высказывается или читает (слушает) потому, что к этому его побуждает что-то личное, в чем он заинтересован как человек, а не как ученик;
- наличие каких-то взаимоотношений с собеседником, образующих ситуацию общения, которая и обеспечивает речевое партнерство обучающихся;
- использование тех предметов обсуждения, которые действительно важны для данного человека конкретного возраста и уровня развития, или выбор соответствующих книг, записей для чтения и слушания;
- использование тех речевых средств, которые функционируют в реальном процессе общения.

Личностная индивидуализация заключается в том, что приемы обучения соотносятся со свойствами личности каждого ученика, т.е. эти свойства учитываются при выполнении упражнений и заданий.

В процессе обучения речевой деятельности личностная индивидуализация приобретает чрезвычайную значимость, ибо безликой речи не бывает, речь всегда индивидуальна. Для этого надо хорошо изучить учеников класса, их интересы, характеры, взаимоотношения, жизненный опыт, мотивационную сферу и многое другое, сведя все это в специальную схему — методическую характеристику класса, которая используется при подготовке и проведении урока. Сложность заключается в том, что эти знания нужно использовать при определении содержания упражнений и их организации.

Не только содержание обучения, но одни и те же приемы и методы обучения по-разному влияют на учащихся в зависимости от их индивидуальных особенностей. Например, не будет результата от парной работы, если «собеседники» данной пары не питают симпатии друг к другу. Также бессмысленно предлагать классу задание  обращаться с вопросами к ученику, если речевой статус его в коллективе низок. Неразумно подгонять флегматика. Не стоит предлагать индивидуальное задание тому, кто по характеру общителен и любит беседу в группе и т.д.

Индивидуализированные задания удобно задавать на дом. В этом случае происходит сочетание индивидуального обучения с групповым: ученик рассказывает в классе то, что выучил дома. Поскольку его товарищи не знакомы с содержанием его рассказа, то интересно и им, и рассказчику. Такая работа используется в качестве речевой зарядки на уроке. Все ученики по очереди готовят рассказы о том, чем они интересуются.

«Решающим фактором обучения, — писал Б.В. Беляев, —признается иноязычно-речевая практика», поэтому правомерны лишь уроки на языке, а не уроки о языке. Овладеть каким-либо видом речевой деятельности можно лишь выполняя этот вид деятельности, т.е. научиться говорить — говоря, слушать — слушая, читать — читая. Именно практической речевой деятельности следует посвящать почти все время урока.

Речевая направленность означает также речевой характер всех упражнений. Речевая направленность предполагает и мотивированность высказывания.
Человек всегда говорит не только целенаправленно, но и мотивированно, т.е. ради чего-то, почему-то. А всегда ли мотивированны высказывания учащихся на уроке иностранного языка? Нет. Что движет учеником, когда он описывает сегодняшнюю погоду? Желание предупредить собеседника, чтобы тот не промок под дождем? Ничего подобного! Им движет только задание описать.

Конечно, естественная мотивированность в образовательном процессе полностью не всегда достижима: у многих учащихся нет непосредственной потребности в знании иностранного языка и в общении на нем. Но можно вызвать эту потребность опосредованно.

Известно, что на мотивацию влияют условия организации деятельности. Если сделать интересным процесс выполнения упражнений — решать речемыслительные задачи, соответствующие интересам учащихся, — можно положительно воздействовать на мотивацию в целом: сначала ученики просто будут с увлечением выполнять упражнения, затем говорить.

Речевая направленность обучения обусловливает речевой характер урока в целом: его замысла (урок-экскурсия, урок-дискуссия, урок-обсуждение и т.п.), его организации, структуры и исполнения (поведение учеников и, главным образом, учителя).

Ситуативность обучения требует, чтобы все произносимое на уроке касалось собеседников — учителя и ученика, ученика и другого ученика, их взаимоотношений. Ситуативность — это и есть соотнесенность фраз с теми взаимоотношениями, в которых находятся собеседники.

Представьте, что, обсуждая с другом дела вашего знакомого Пети, вы узнали нечто важное о нем. Придя к другу, вы говорите: «Ты знаешь, Петя придет домой поздно». В таком случае эта фраза нечто значит для Вашего друга и для Ваших с ним взаимоотношений, от нее зависит дальнейший ход событий, развитие беседы. В этом случае фраза ситуативна.

Ситуативность — условие, жизненно важное для обучения говорению. Чтобы это осознать, нужно правильно представлять себе, что такое ситуация. Часто ее ошибочно понимают как совокупность обстоятельств и окружающих нас предметов. Отсюда и возникают на уроках ситуации: «У кассы», «На стадионе», «В столовой» и т.п. Но учитель наверняка не раз замечал, что, находясь в подобной «ситуации», ученик отвечает неохотно или вообще молчит. Желание говорить часто отсутствует у ученика не только в воображаемой ситуации, но и в реально воссозданной во время урока, например, на экскурсии в школьную библиотеку или по городу.

Общепризнанно, что ситуация — стимул к говорению. Следовательно, если названные выше «ситуации» не стимулируют высказывание учащегося, значит, они не являются ситуациями в том смысле слова, в котором мы его употребляем.

И действительно, ситуация — это система взаимоотношений собеседников, а не окружающие их предметы.

Учитель, вероятно, не раз сталкивался с таким явлением: ученик знает слова, но использовать их не может, знает ту или иную грамматическую форму, но употребить ее не в состоянии. В чем же дело? В том, что сформированные навыки (лексические или грамматические) не способны к переносу, поскольку не обладают ведущим для речевых навыков качеством — гибкостью. А гибкость вырабатывается только в ситуативных условиях, благодаря использованию той или иной речевой единицы в ряде аналогичных ситуаций.

Что касается развития речевого умения, то и здесь ситуация как система взаимоотношений — необходимое условие. Во-первых, только при учете взаимоотношений общающихся может осуществляться стратегия и тактика говорящего, без чего немыслима речевая деятельность. Во-вторых, только в ситуациях (при постоянной их вариативности) развивается такое качество речевого умения, как продуктивность, без чего также немыслима речевая деятельность в постоянно меняющихся условиях речевого общения. В-третьих, только в ситуации как системе взаимоотношений возможна самостоятельность говорящего (он не зависит от каких-либо опор — опирается не на внешнюю наглядность, а на память, на мышление). Словом, нет такого качества и умения или его механизма, который бы не зависел от ситуации как условия общения.

Функциональность же предполагает выдвижение на первый план функции речевой единицы, причем эта функция не отрывается от языковой стороны, а является ведущей. Именно на функцию направлено, в основном, сознание учащегося, форма же усваивается преимущественно непроизвольно, при этом меняется и характер сообщаемых правил-инструкций.

Обычно, приступая к объяснению (например, будущего времени), учитель говорит: «Ребята, сегодня мы выучим с вами будущее время. Оно образуется...».

 Функциональный подход требует другого: «Ребята, если вы хотите сказать, чем будете заниматься после школы сегодня, завтра, через месяц, т.е. в будущем, то используйте для этого вот такую форму...».
Показав образец, учитель предлагает условно-речевые упражнения, в которых ученик каждый раз получает новую речевую задачу: «Пообещай, что ты сделаешь то, о чем тебя просят», «Вырази предположение о том, что сделает твой товарищ в следующих случаях» и т.п.

Чтобы обеспечить функциональность обучения, в установках к упражнениям нужно использовать те же речевые задачи, которые используются в общении: 

1) сообщить (уведомить, доложить, известить, рапортовать, объявить, информировать);

2) объяснить  (уточнить,  конкретизировать,  охарактеризовать, показать, выделить, заострить внимание);

3) одобрить (рекомендовать, посоветовать, подтвердить, поддержать, похвалить, поблагодарить, поздравить, пожелать);

4) осудить   (покритиковать,   опровергнуть,   возразить,   отрицать, обвинить, протестовать);

5) убедить (доказать, обосновать, уверить, побудить, внушить, уговорить, вдохновить, настоять, упросить и т.п.).

Функциональность определяет также необходимость использования в обучении всех тех речевых единиц, которые функционируют в говорении. 
          Обычно внимание уделяется речевым единицам двух уровней — слову и фразе. Есть, однако, еще два не менее важных уровня — словосочетание и сверхфразовое единство. И тому и другому следует специально обучать.
 Во-первых, известно, что основная масса ошибок приходится как раз на словосочетания. Следовательно, нужно целенаправленно усваивать наиболее частотные словосочетания, добиваться их    автоматизированного употребления. Не следует думать, что достаточно добиться владения словами, а сочетаться в речи они будут сами. 
          Во-вторых, что касается сверхфразового единства, то и оно не порождается само по себе, даже если человек умеет высказываться на уровне отдельных фраз. Связность речи, ее логичность, свойственная сверхфразовым единствам, требует специального обучения.

Речевая деятельность имеет три стороны: семантическую (лексическую), структурную (грамматическую), произносительную. Они неразрывно связаны в процессе говорения.

Отсюда следует, во-первых, что при обучении речевой деятельности нельзя усваивать слова в отрыве от их форм, грамматические явления — вне их воплощения в словах, произношение — вне функциональных речевых единиц. Необходимо стремиться к тому, чтобы в абсолютном большинстве упражнений усваивались речевые единицы (это может быть и слово, и словосочетание, и фраза, и сверхфразовое единство), чтобы не отвлекать ученика постоянными объяснениями.
Если ученик в упражнении отвечает на ваши вопросы, подтверждает вашу мысль, возражает вам и т.п., то формулировать ваши реплики так, чтобы в них последовательно использовались либо грамматическое (фонетическое) явление, подлежащее автоматизации, либо необходимые слова. Когда упражнение организовано правильно, ученик забывает (а то и не подозревает), что он что-то усваивает: он говорит. 

Есть мнение, что иностранным языком можно овладеть только путем заучивания. И вот звучат на уроках установки: «Запомните (выучите) слова», «Заучите диалог-образец», «Прочтите и перескажите текст» и т.п. Но это, во-первых, неэффективно: можно выучить массу диалогов и текстов и не уметь говорить, а во-вторых, неинтересно. Давно уже доказано, что есть другой путь — непроизвольное запоминание. Этот путь требует такой организации работы, при которой подлежащий запоминанию материал включен в деятельность, мешает или содействует выполнению цели этой деятельности. В таком случае учащийся не получает прямых указаний по запоминанию того или иного материала; оно является побочным продуктом деятельности с материалом (словами, текстом, диалогом и т.п.). Например, если ученик познакомился с текстом, рассказывающим о Лондоне, ему могут быть даны последовательно такие задания:

а)
Найди в рассказе фразы, схожие по содержанию с данными.

б)
Найди фразы, характеризирующие...

в)
Назови то, что тебе больше всего хотелось бы в Лондоне посмотреть.

г)
  Что лучше всего характеризует Лондон? 

Выполняя эти упражнения, учащийся вынужден все время обращаться к материалу текста, но как бы с новой позиции, использовать его для выполнения новых заданий. А материал, запомненный таким образом, всегда оперативен, его всегда можно легко использовать 
(в отличие от заученных текстов и диалогов) в любых новых ситуациях общения.

Новизна должна проявляться также и при обучении говорению. Здесь она предлагает постоянную вариативность речевых ситуаций, которая нужна для того, чтобы подготовить учащегося к встрече с любой новой ситуацией, а не только с той (или теми), которая имела место на уроке. И достигается такое умение путем постоянного варьирования речевых ситуаций, и путем замены в речевой ситуации какого-то нового компонента: речевой задачи, собеседника, числа собеседников, взаимоотношения собеседников, события, которое меняет эти взаимоотношения, характеристики собеседников или какого-то объекта, предметов обсуждения и т.п.
Это нужно для того, чтобы обучать общению в адекватных условиях. Само общение как раз и характеризует постоянность смены всех указанных компонентов, иначе говоря, наше общение эвристично. Эвристичность понимается как ситуативно-обусловленная возможность их различных сочетаний. Так, на просьбу собеседники могут отреагировать следующим образом:
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Суммируя, можно сказать, что эвристичность пронизывает весь процесс общения. Следовательно, и обучать общению нужно на эвристической основе. Именно это способствует развитию многих качеств речевых навыков (гибкости, как основы навыков к переносу) качеств умения (например, динамичности, продуктивности, целенаправленности).

Таким образом, ориентиром должно служить продуктивное владение материалом. Как раз это и требуется на экзамене по иностранному языку, когда предъявляется какая-то новая ситуация. Эта продуктивность может быть обеспечена только в таких упражнениях, которые предусматривают комбинирование, перефразирование материала в речевых целях. 
Нельзя не отметить и то, что новизна как компонент методического содержания урока является одним из главных факторов, обеспечивающих интерес учащихся. Здесь имеется в виду новизна содержания учебных материалов, форм уроков, видов работ, характера работы  — иначе говоря, постоянная новизна всех элементов образовательного процесса.

Учитель использует на уроках материалы из газет, журналов, радио, телевидения. Это абсолютно правильно, так как никакой учебник не угонится за современностью. А  современность — обязательный компонент информативности, новизны урока.

Информативность материала — одна из важных предпосылок эффективности урока, влияющих на его воспитательную ценность, на развитие учащихся. Отсутствие информативности — не такое безобидное явление, как может показаться, поскольку вместе с бездумным усвоением готового человек невольно усваивает соответствующий характер мышления. Искалечить орган мышления гораздо легче, чем любой другой орган человеческого тела. И один из самых верных способов уродования мозга и интеллекта — формальное заучивание знаний. Поэтому многие справедливо полагают, что решить коренным образом проблему повышения качества учебного труда — значит решить вопрос, что положить в основу системы учебного процесса: заучивание или организацию интенсивной умственной деятельности.

Решение этой дилеммы однозначно: конечно, интенсификация умственной, речемыслительной, творческой деятельности. Причем «начинать целенаправленное развитие творческого мышления надо как можно раньше, чтобы не упустить весьма богатые возможности детского возраста».

Именно за все это и ратует принцип новизны, на который опирается коммуникативное обучение.

1.2. Особенности современного урока иностранного языка

Атмосфера общения является ведущей чертой современного урока иностранного языка. Создание этой атмосферы — не очередная мода, а требование, вытекающее из программных целей и закономерностей обучения. Если целью ставится обучение общению, а успешно обучить какой-либо деятельности можно лишь в адекватных условиях, то создание атмосферы общения оказывается насущной необходимостью. При обучении общению более важен речевой контакт, учитель и ученики должны стать речевыми партнерами. Более того, современный урок должен стать уроком творческой дружбы учителя и ученика. Этого, однако, не произойдет, если учитель будет прерывать учеников, возмущаться их незнанием чего-либо, раздражаться по любому поводу, не признавать шуток и не улыбаться — т.е. фактически оградит себя от контакта.

Конечно, мотивация говорения порождается не только психологическим (коммуникативным) комфортом, создаваемым на уроке. Но если нет этого, то парализуются и другие стимулы к речевой деятельности.

Трудно сказать, что не является предметом обсуждения на уроках иностранного языка. Только, пожалуй, история, обществоведение и литература располагают некоторыми из этих возможностей. Но у иностранного языка как учебного предмета есть одна особенность: на уроках мы обучаем общению, которое по самой своей сути — личностно. Ученик не просто рассказывает о чем-то; он высказывает свое мнение, свое отношение к предмету общения. Именно эта личностная заостренность и является тем каналом, через который в душу и сознание обучаемого проникает воспитательное воздействие.

Особенностью урока иностранного языка является строгая последовательность выполняемых упражнений.

Дело в том, что процесс формирования навыков и процесс развития умений характеризуется наличием определенных стадий и этапов. Вполне понятно, что успех обучения зависит от соответствия последовательности упражнений этим стадиям и этапам. Формирование речевого навыка обязательно начнется с восприятия и имитативных действий. Поскольку для совершения речевого действия нужно овладеть навыком подстановки, необходима и стадия подстановки, и т.д.
Для разных навыков стадии неодинаковы, так как неодинаковы по составу и характеру сами навыки. Так что последовательность действий (упражнений) при формировании разных навыков не совпадает.

Для овладения иноязычной речевой деятельностью количество произносимого очень важно, но не менее важно, какая мыслительная работа совершается при этом. Если активность проявляется лишь в движениях органов речи, то это — внешняя активность. Мыслительная работа всегда совершается при внутренней активности. Следовательно, необходимо обеспечить интенсификацию речемыслительной деятельности, которая поддерживает у ученика постоянную мотивационную готовность выразить свое отношение к явлениям реальной действительности, познать что-то новое. При наличии постоянной внутренней готовности ученик «упражняется» в говорении даже тогда, когда молчит, так как происходит внутреннее проговаривание.

Внутренняя активность обеспечивается через постановку четкой и конкретной цели урока и каждого задания, наличие речевого материала должного интеллектуального уровня, разнообразие приемов обучения, уместное и правильное использование технических средств обучения,  привлекательную наглядность, нешаблонное построение уроков, живой темп ведения урока, эмоциональность и выразительность речи учителя.

Но главным стимулятором речемыслительной активности служит речемыслительная задача, а основным «мотором» — познавательный интерес. Все перечисленные выше факторы повышения активности не сработают должным образом, если учащийся не будет говорить вне речемыслительных задач, так как только они вызывают заинтересованность и устанавливают стойкий интерес к речевой деятельности. 

Стратегия речемыслительной задачи направлена на то, чтобы говорящему выразить свое отношение к происшедшему — или оправдать, или возмутиться, т.е. она находится в сфере коммуникации, а решать подобные задачи приходится часто. 
В сущности, весь процесс общения состоит из решения аналогичных речемыслительных, коммуникативных задач. Их и нужно использовать в обучении, в частности в процессе развития речевого умения. Организация и использование таких задач — дело сложное и для учителя, и для ученика.
Чтобы добиться необходимой логической стройности, целостности урока, важно знать, что при общей сменности, вариативности компонентов урока в нем должно быть нечто постоянное, обязательное, инвариантное.

Прежде всего, это создание атмосферы иноязычного общения (с точки зрения ученика — вхождение в эту атмосферу), что необходимо на уроках любого типа и вида. Создать атмосферу иноязычного общения означает настроить учащихся на иноязычный лад, ввести в тему беседы, вызвать их речевую заинтересованность, обеспечить речевое партнерство.

Но во всех случаях останутся постоянными два момента: показ того, как следует действовать, и тренировка в овладении деятельностью.

Таким образом, в структуре урока иностранного языка выявляются три обязательных, инвариантных компонента. С позиций ученика и учителя они будут выглядеть несколько различно. 

	Инварианты   урока   с   позиции учителя
	Инварианты   урока   с   позиции ученика

	1.
Создание атмосферы
иноязычного общения

2.
Показ функционирования
и использования усваиваемого
материала

3.
Управление тренировкой
в овладении материалом
	1.
Вхождение в атмосферу
иноязычного общения

2.
Осознание   материала  и
способов действий с ним

3.
Тренировка в достижении
необходимого уровня владения
материалом


Все три инварианта воплощаются в уроке в разных компонентах: создание атмосферы иноязычного общения — в речевой зарядке, речевой подготовке, установке на урок, установках в процессе работы; показ — в презентации явления (аудитивно, визуально, модельно и т.п.), в семантизации лексических единиц разными способами, в образцовом высказывании и т.п.; тренировка и управление ею — в условно-речевых упражнениях и соответствующих действиях учителя.

Структура урока — это те закономерности, по которым организуются (в соответствии с целью) три основных инварианта и все компоненты, в которых они воплощаются.

Главное, чтобы сохранялись необходимые связи: основной цели — со всеми задачами, всех компонентов между собой, чтобы каждое упражнение (блок) подготавливало выполнение следующего, поднимая ученика на более высокий уровень овладения требуемым действием, т.е. приближая его к достижению основной цели. Поэтому логика урока — это еще и логика поэтапного овладения речевым материалом.

Можно выделить три стадии для развития умений говорения.  Ha первой стадии говорение учеников по содержанию ограничено текстом, по характеру подготовлено, самостоятельность его невелика: используются вербальные опоры. На второй стадии характер говорения меняется: оно не подготовлено, прямой опоры на текст нет, содержание расширяется за счет привлечения материала, усвоенного в других темах, возрастает самостоятельность учеников: опоры возможны только иллюстративные. На третьей стадии имеет место неподготовленное, межтематическое, самостоятельное (без всяких опор) говорение.

Думается, что одной из причин плохого овладения речевым материалом является пренебрежение уроками, на которых создается база для развития речевого умения у учащихся на третьем этапе.

Именно поэтому разговорный текст — это не просто материал для дальнейшей активизации и тем более не конечная цель. Он выполняет три функции: 1) является стимулом для общения; 2) является основой, базой для создания ситуаций; 3) служит речевым образцом, равняясь на который ученик будет затем высказываться сам.

Основными являются упражнения, способствующие трансформации и комбинированию материала разговорного текста. Выполняя эти упражнения, ученики должны: а) найти в тексте фразы, раскрывающие содержание картинок; б) выбрать фразы, содержащие характеристику лица, места действия и т.п.; в) сократить текст (абзац), передать мысль короче; г) расширить абзац за счет изученного ранее; д) составить план текста и высказать основные мысли по плану; е) драматизировать часть текста; ж) определить соответствие сказанного тому, что написано в тексте, и т.п.

Многие из указанных упражнений можно выполнять с помощью логико-синтаксических схем, которые дают возможность учителю управлять использованием тех или иных речевых единиц, «вызывать» их в речи учащихся.

Часть (примерно одна треть) упражнений выполняется с опорой на текст, т.е. при открытых книгах.

Все упражнения с разговорным текстом в целом предусматривают интерпретацию его содержания и формы и транспонировку (проецирование, перенос) его на личность учащегося. Учитывая сложность речемыслительных процессов, уровень подготовленности высказывания и степень самостоятельности говорящего, можно выделить три вида упражнений, которые предполагают разные (все время усложняющиеся) уровни интерпретации разговорного текста.

Упражнения первого вида (уровня) учат выделять основную мысль текста, а также его смысловые связи, логику построения текста, его функциональную направленность и подводят учащихся к осознанию текста как образца высказывания.

Упражнения второго вида (уровня) стимулируют учащихся выражать отношение к тексту и отраженной в нем проблеме, давать характеристику героям текста, выражать оценку их поступков и мыслей. Здесь начинается «отрыв» учащихся от текста, что происходит благодаря использованию логико-синтаксических схем.

Задачей упражнений третьего вида (уровня) является использование учащимися материала текста применительно к себе и своим близким. Здесь закладываются    основы    самостоятельного    составления    собственно программы  высказывания.  Текст служит только  стимулом  и речевым образцом.

II. Развитие умений диалогической речи посредством выполнения речевых упражнений
Для овладения навыками коммуникации диалогическая речь имеет первостепенное значение.

Мы пришли к выводу, что главной особенностью общения является его эвристичность, т.е. незапланированность, нестандартность, необычность, непредсказуемость, творческое начало, вероятностный характер. Это касается всех компонентов общения: выбора речевых задач, предмета, содержания, формы общения и его участников. Поэтому все, что включается в «диалогической» урок, должно развивать способность общающихся к эвристичности, незаученности высказываний, к умению осуществлять стратегию и тактику своего речевого поведения.

Как правило, для реализации стратегической цели необходимо достижение некоторых промежуточных, тактических целей. Например, чтобы доказать, что поступки N. нехорошие, может оказаться необходимым: объяснить, как понимается слово «нехороший», сравнить N. с другим человеком, которого можно считать хорошим, объяснить, что поступки N. недостойны хорошего человека, поинтересоваться, что думает по этому поводу собеседник, предложить ему оценить поступки N., возможно, уточнить что-то и т.д.

Чаще всего запланированную тактику приходится менять на ходу, поскольку она нарушается тактикой других партнеров, учетом всех факторов общения. И поэтому переориентировке в ходе общения можно и нужно обучать. 
Одним из средств начального обучения тактике общения являются так называемые функциональные опоры. Ими мне приходится пользоваться почти постоянно при обучении диалогической речи. Они представляют собой названия речевых задач, расположенных в необходимой для высказывания последовательности. Это делается для каждого из речевых партнеров.

а)
Оба партнера получают одну задачу: «Обсудите план осмотра
города».

б)
Задачи партнеров дифференцированы.

в)
Детерминирована тактика лишь одного партнера, другой находит ее самостоятельно.

г)
Тактика задана не жестко, как в примерах выше, а намечены лишь отдельные вехи.

д)
Говорящие сами выбирают себе стратегию, например при задании
«Как вы относитесь к новой экранизации романа «Гордость и предубеждение»?». При этом тактика может быть дана и может отсутствовать.

е) Второй партнер не знаком с тактикой первого (и наоборот).

Приведенные выше каркасы диалогического общения называются функциональными моделями диалога. Содержащиеся в них опоры в виде речевых задач подготавливают учащегося только в тактическом плане, что имеет место и в реальном процессе общения, поэтому не противоречат неподготовленности как характеристике этапа развития речевого умения.

Функциональные опоры дают прекрасную возможность вызывать определенный материал в речи обучающихся.

Функциональные модели диалога можно давать на карточках (общих и индивидуальных) или проецировать на экран, в полном виде или усеченном, с клише и без них. Названия задач даются на иностранном языке, постепенно знакомя с ними учащихся.

Когда функциональные опоры применяются впервые, может проводиться следующая работа:

а)
 учащиеся читаю диалог;

б)
учитель выясняет путем вопросов, какую функцию выполняет каждая реплика;

в) учитель просит учащихся составить по функциям модель диалога;

г)
 учащиеся воспроизводят по модели диалог;

д) учитель изменяет ситуацию и просит учащихся показать, как изменится тактика говорящих;

е) учитель просит учащихся попытаться высказаться по измененной модели.

Такой комплекс упражнений достаточно провести несколько раз, чтобы учащиеся поняли суть того, чему необходимо научиться.

По мере продвижения по ступеням обучения необходимо увеличивать размер диалога, усложнять задачи, упрощать опоры. Так, например, с самого начала на младшей ступени обучения функциональные опоры могут быть даны вместе с репликами. Затем могут убираться не только реплики, но и речевые задачи (часть их). Упражнения с функциональными опорами могут выполняться и письменно (главным образом, дома при подготовке к уроку).

Обучение диалогическому общению с помощью функциональных опор является лишь первой ступенью к овладению умением общаться. Очень существенным в организации данного этапа является переход от обучения диалогическому общению к общению групповому и массовому. Для этого можно использовать такие виды уроков как урок-пресс-конференция, урок-дискуссия, урок-инсценирование (драматизация), урок-экскурсия, урок-обсуждение (например, коллективное планирование похода), урок-игра.

В ход таких уроков нельзя вмешиваться, исправлять ошибки, иначе нарушится атмосфера пресс-конференции, экскурсии и т.д. Необходимо действовать следующим образом: заготавливать заранее небольшие карточки, на которые написать по ходу урока правильный вопрос (или ответ) учащегося, подчеркивая то место, где сделана ошибка, а затем молча класть соответствующую карточку перед ним. По окончании пресс-конференции, подводя итоги, оценивая учащихся, можно обратить внимание класса на отдельные ошибки, если они типичны для многих вопросов.

Не менее полезен и урок-экскурсия. Экскурсия может проводиться реальная (по городу, по школе, в библиотеке, музее и т.п.) и воображаемая. Второй вид экскурсии хорошо использовать в страноведческих целях. Думается, что урок-экскурсия по стране изучаемого языка должен стать одним из наиболее часто проводимых видов уроков в школе. Система периодически проводимых уроков данного вида, во-первых, будет иметь большое образовательное значение, расширит кругозор учащихся, побудит их интерес к стране и ее людям, а, следовательно, сыграет и воспитательную, и мотивационную роль.

Поскольку «гидами» должны выступать сами учащиеся, можно удачно использовать их интересы. Даже не очень хорошо подготовленный ученик, если он интересуется спортом, театром, техникой, с удовольствием возьмет на себя роль гида и будет готовиться к «экскурсии».

Для проведения такого урока в соответствии с его темой нужно подготовить карту: на большом листе бумаги обозначаются контуры границ страны и располагаются те объекты, которые предстоит «посетить». Конечно, желательно, чтобы на «карте» были не только названия объектов, но и иллюстрации.

Ученики знают, что предстоит экскурсия, и получают задание подготовиться к ней: найти по теме какие-то интересные факты, сведения. Тот, кто сможет дополнить «экскурсовода», получает хорошую отметку.

Весь класс играет роль туристов, поэтому учащиеся должны вести себя соответственно, главное — попутно задавать вопросы-уточнения. Для этого они имеют право перебивать «гида», но делать это вежливо и уместно. Правила поведения «туристов» учитель должен объяснить ученикам и научить их соблюдать эти правила. Наиболее «активных» туристов можно поощрить при подведении итогов урока.

В обучении диалогической речи можно использовать такие методические приемы как общение в рамках определенного контекста или конситуации (contextualised practice), составление диалога из разрозненных реплик (jumbled dialogue), наполнение и завершение диалога (dialogue completion), пошаговое составление диалога (discourse chains), в том числе и на основе программы или схемы общения, составление диалогов по опорным сигналам (cued dialogues), а также письменное составление диалогов. 
Особое место в обучении диалогической речи необходимо отводить использованию ролевой игры, в том числе в форме обмена информацией, на основе сценарной разработки, в форме установления, поддержания и развития межличностных отношений, а также в виде различных игровых приемов (пантомимические и предметные действия, использую фото и картинки, тексты, газетные вырезки). Значительное внимание в данной методике нужно ужелять моделированию ситуаций общения на межролевой основе (simulation), приемам дискуссионного общения, дебатам. 
Предметом особого внимания является обучение самовыражению в процессе иноязычного общения. В этом плане можно использовать интервью, технику дискуссии, технику повествования и проектную методику. Обучение монологической речи осуществляется главным образом в системе диалогической речи. Оно направлено на монолог в диалоге и широко представлено во всевозможных формах и приемах коммуникативной методики.

Наиболее признанной классификацией упражнений как средств формирования речевых навыков и умений является их деление на условно-речевые и речевые. Условно-речевые упражнения основываются на тех же принципах, что и процесс общения. Они характеризуются наличием речевой задачи у говорящего в качестве установки, аналогией в образовании и усвоении форм, а также параллельным усвоением формы и ее функции при ведущей роли последней. 
Отличительным типологическим принципом речевых упражнений является наличие новой ситуации общения, способствующей актуализации взаимоотношений участников общения (т.е. их проявлению в коллективе), применению говорящим коммуникативных стратегий и тактик и обеспечению продуктивности высказывания.

Учитывая сущностные характеристики речевого взаимодействия, его конвенциональность, вероятность возникновения коммуникативных неудач, те благоприятные условия, которые создает обучение в сотрудничестве, учителю иностранного языка в своей работе необходимо использовать комплекс интерактивных упражнений, в котором выделены конвенциональные, компенсаторные и кооперативные упражнения. Этот комплекс включает различные подвиды упражнений с учетом этапа развития речевого умения, а также применяемых стратегий и тактик для осуществления речевого взаимодействия.

Конвенциональные упражнения предполагают совершенствование навыков и развитие умений речевого взаимодействия собеседников, адекватного принятым в культурной общности изучаемого языка нормам общения и правилам речевого этикета. Компенсаторные упражнения направлены на преодоление возникающих в процессе общения коммуникативных неудач. Кооперативные упражнения связаны с развитием умений совместной деятельности в процессе сотрудничества, так как именно они создают необходимые условия для сближения речевых партнеров при поиске решения коммуникативно-познавательной задачи и обеспечивают взаимозависимость, взаимную активность, взаимодополнение собеседников.

Конвенциональные упражнения ориентированы на овладение системой аутентичных средств речевого этикета, что проявляется в языковой правильности, точности и выразительности используемых речевых единиц для передачи сообщения в конкретной речевой ситуации. С помощью этого вида упражнений учащиеся овладевают коммуникативными стратегиями и тактиками, обеспечивающими конвенциональность общения. В процессе их выполнения необходимо знакомить учащихся с речевыми стереотипами, правилами речевого этикета в условиях конкретного культурного контекста. Ими осваиваются правила вежливости, здесь же имеет место их активизация в микродиалогах.

В соответствии с особенностями правил вежливости и такта, характером речевой задачи, степенью продуктивности/самостоятельности высказывания выделяются условно-речевые конвенциональные упражнения на:

· идентификацию и различение формул (клише) вежливости;

· соотнесение реплик говорящих;

· выбор приемлемой формулы конвенционального поведения;

· замену неадекватной формулы выражения конвенциональной;

· восстановление реплик диалога;

· разыгрывание диалога/полилога.

Примерами упражнений первого подвида, которые носят фактически дифференцировочный характер, могут послужить упражнения, ориентированные на совершенствование речевых навыков в процессе различения формул вежливости. Например: Note contrasts in expressing refusal to invitations in the following dialogues: 
a) - Hi. How are you?

· Fine, thanks.
· I'm having a birthday tomorrow. Will you come?
· Well, no.
b) - Hi. We are going to visit Sue tomorrow. She's invited us to have a look at her new computer.

-
It sounds great. Thanks, but my Mum is having her birthday party tomorrow.

-
It's O.K.

В приведенном упражнении нужно привлечь внимание учащихся к форме отказа от приглашения в английском языке с помощью сопоставления вежливого и невежливого вариантов. В первом диалоге собеседник отказывается прийти на день рождения, не смягчая и не объясняя своего отказа, в то время как во втором — говорящий благодарит за приглашение и аргументирует отказ тем, что у его мамы завтра день рождения. Другими вежливыми вариантами отказа на приглашение могут быть следующие клише: I wish I can; But I'm afraid I can't; Sorry, but...; Thank you very much, but... и др. Необходимо обратить внимание учащихся на то, что в англоязычной культуре не принято, отказываясь от приглашения, говорить «нет» в резкой форме, не выражая признательности и не объясняя его причину. Таким образом, учащиеся усваивают тактику проявления уважения к собеседнику.

Идентификация форм конвенционального поведения можно проводить с помощью упражнений типа: In groups of three discuss what language sounds polite.

A: Ann, you look terribly hot.

B: I'm terribly hot. It's like an oven here, even with the window open. Can't you do something? 
A: Like what?

B: Well, I don't suppose people's mind if you opened the door.

A: O.K. I want to open the door. Does anybody mind?

C: Mind? I don't mind.

D: Nor do I. Go ahead.

A: Right, well. Well, that's a bit better...

Учащиеся обсуждают, какие фразы звучат вежливо в этом диалоге, а какие нет и почему, после чего прибегают к тактике адекватного оформления просьбы. В частности, просьба формулируется в форме вопроса: Can't you do something?, а пояснение просьбы начинается с I don't suppose people's mind if you... Однако в диалоге есть пожелание, которое выражено I want to... вместо предпочтительного I'd like to...

Упражнения на соотнесение реплик говорящих способствуют совершенствованию навыков реагирования в соответствии с конкретной речевой задачей:

Match the two halves of the dialogues in which refusal is expressed:

1. Could you possibly give me a    a) Don't, please... I have a headache, lift to school?
2. Do you mind if I turn up the     b) Well, actually... it's not mine, music?
3. Could I borrow this record?      c) I'm afraid... there is something 







wrong with our car, etc.

В данном упражнении обучаемые соотносят вежливую форму просьбы, начинающуюся с Could I..., Do you mind if... с формой комментирования отказа, выраженного Well, actually... и овладевают тактикой вежливого отказа.

В качестве другого варианта можно использовать упражнение на употребление соответствующего регистра общения в зависимости от социального статуса речевого партнера:

Match the appropriate phrases. Use the right register:

1. Goodbye.
  a) With a close friend.

2. See you later.        b) With a person older than you.

3. See ya.
 c) With your mum.

Упражнения на выбор форм конвенционального поведения могут быть проиллюстрированы с помощью таких примеров как:

-
выбор приемлемой формы вежливости (в качестве вариантов ответа включены реплики, отражающие отрицательный языковой опыт):

You're talking with a person over the telephone and can't hear his/her last question. What would you say?

a) What?

b) Sorry?

c) Pardon?

-
выбор адекватной формы поведения в случае пребывания в стране изучаемого языка:

You are in Britain. Your British friends invite you to their place. Choose the best answer a, b, с or d about how you should behave. 
1) When you go to visit someone, should you

a)  take some flowers?

b)  take a present?

c)  take some chocolates?

d)  ask people before what they would like you to bring?

2.
When you arrive and meet the other guests should you

a)  introduce yourself to the other guests?

b)  shake hands with all the other guests?

c)  wait to be introduced to the other guests by your host?

d)  tell everyone your name, age?

3.
You would like to look round their house, should you

a)  wait to be invited?

b)  ask if you can look round?

c)  go and look round without saying anything?

d)  ask one of the guests to show you round?

4.
Some food is served that you really don't like, should you say

a)  "I'll just have a little bit, please?"

b)  "I'd rather not have any of that, thank you?"

c)  "I'm awfully sorry. I don't like that?"

d)  nothing, and eat it?

5.
In some days after the invitation, should you

a) write your host a thank-you-letter?

b) phone them to say thank you?

c) invite them to your house?

d) do not get in touch at all?

Упражнение направлено на выбор приемлемой тактики поведения в гостях и предназначено для усвоения типичных действий со стороны приглашенного, нормированных существующим этикетом, а именно: предварительно поинтересоваться у хозяев, что принести с собой; не забыть поблагодарить пригласивших за радушный прием и т.д.:

- выбор адекватной формы обращения к собеседнику:

How would you address the following people?

1)  your teacher;
2)  a friend of your own age;
3)  your father;
4)  your uncle;
5)  your friend's father (mother);
6) an elderly woman in the street who seems to have lost her way (you'd like to help her), etc.

Упражнение направлено на определение регистра, подходящего к конкретной   ситуации   общения.   Предполагается,   что   учащиеся   будут использовать соответствующие формы обращения к учителю Mr/Mrs/Ms, к мужчине, старшему по возрасту (Mr) и т.д., реализуя тактику использования определенного регистра при обращении к собеседнику.

Более сложным подвидом условно-речевых конвенциональных упражнений являются упражнения на замену, предполагающие трансформацию заданного речевого образца:

-
замена неадекватной формулы выражения конвенциональной: You'd like to ask your friend to make you a favour. Change the following commands into polite requests.

a) Give me a lift.

b) Call me at six, etc.

В упражнениях такого вида учащиеся должны самостоятельно заменить фразу адекватной формой вежливости, которой сопровождается просьба. Предполагается, что они будут использовать клише типа: "Could you...?" "Will you...?", "Would you...?" etc.

Вариантами приведенного выше упражнения могут быть задания типа: Listen to the dialogue and make it sound polite. 
Paul: Sugar?

Jane: No.

Paul: Do you think sugar is harmful? Jane: Yes, that's right.

Respond to the following situations:

a) Your friend is thanking you for a birthday present on his/her birthday;

b) Your teacher is coming to your house for the first time.

В данных упражнениях обучаемые прибегают к тактике адекватного реагирования на благодарность и употребляют клише, предназначенные для реагирования на благодарность со стороны собеседника: It's a pleasure; Don't mention it; I'm glad you like it; You're welcome, etc; на извинения из-за сломанной ручки: Don't worry, it's OK; Never mind; Forget it; etc; на правила этикета человека, принимающего гостей: Would you like a cup of tea? Cola? Mineral water, etc.

Разновидностью условно-речевых конвенциональных упражнений может быть восстановление реплик диалога, предполагающее трансформацию заданных реплик:

You're talking to Professor Jameson who was of great help of you. You want to sound polite and thank him. Complete your dialogue.

Professor: Now, is there anything else I can tell you?

You: ...

Professor: Don't worry, it's OK. It was my pleasure. You: ...

Professor: Well, all right. But if there's anything else I can do for you, do let me know. 
You: ...

Professor: All right. Good-bye for now then. You: ...

Обучаемые восстанавливают пропущенные реплики в диалоге, следуя таким нормам конвенционального поведения, как выражение признательности за оказанную помощь, вежливое прощание.

Разыгрывание диалога/полилога представляет собой репродуктивный подвид условно-речевых упражнений. Например:

You are talking to someone like an elderly neighbour or relative who is older than you. He/she is sure that pop music is not worth listening. You disagree strongly with what this person is saying. Do you just nod and smile to avoid an unpleasant moment? Do you dare to disagree? If so, what might you say? Role-play the dialogue in pairs.

В этом упражнении учащиеся, используя адекватные регистры общения и вежливую форму несогласия с мнением собеседника, разыгрывают диалог.

You are at a party. It's time to say good-bye.

Put the following fragments of the dialogue in the correct sequence. Note the phrases one uses while thanking: a) the host (ess), b) the guests. Act out the dialogue.

a) Must you really?

b) But it's only half past ten.

c) Good-bye! Give my love to you parents!

d) Yes, I'm afraid so. Thank you for a lovely evening. We really enjoyed ourselves. You must come over to see us soon.

e) I will. Bye!

f) We'd better be going. It's getting late.

g) I see. Thank you for coming.

h) But we've got a long way to go.

Целью упражнения является напоминание учащимся о формах благодарности «в гостях» людей различного статуса.

Student A: You are having dinner in with an English family but you really need to leave before everybody finishes. Remember it's rude just to stand up, to say thank you and walk away. Will you ask for permission?

Student B: You are a host/hostess having a foreign student. He/she needs to leave the table before everybody finishes and asks you for permission, will you?

Данная ситуация предполагает использование следующих клише: "Excuse me, do you mind if I leave right away?", "May I be excused?"; "Sorry, I've got to go," etc. Кроме того, учащиеся, исполняющие роль «хозяев» прибегают к тактике согласия, например: «Oh, yes, of course, you may. But come home before 21.00."

Talk about last weekend with your friend.

Mind to be brief and don't forget to let him/her know that you are interested in his/her weekend's impressions showing you are listening carefully.

Упражнение направлено на применение тактики внимательно слушать и слышать собеседника.

Таким образом, условно-речевые конвенциональные упражнения позволяют развивать у обучаемых способность эффективно взаимодействовать с точки зрения конвенционального поведения, реагировать на речевые действия собеседника, правильно выбирать уместное в данной ситуации приветствие или прощание, извинение или благодарность, просьбу или пожелание, выражать разного рода вежливое, доброжелательное отношение к собеседнику.

Заключение

Владение иностранными языками рассматривается как важное предусловие адаптации человека в глобализующемся мире. Их главное назначение на современном этапе — обеспечивать взаимодействие и сотрудничество народов, исключать возможности негативного влияния на процесс национальной самоидентификации и культурного самоопределения личности; повышать готовность человека к личностной и профессиональной самореализации посредством использования иностранного языка наряду с родным в качестве материальной формы функционирования своего мышления. 
Процесс обучения иностранному языку должен быть направлен на подготовку к межъязыковому межкультурному общению. Отсюда на уроках иностранного языка должны создаваться ситуации общения, моделирующие диалог культур. Все это необходимо для достижения генеральной цели обучения иностранным языкам — овладением иноязычной компетенцией.

Исследуя данную тему, проанализировав научную литературу, познакомившись с новыми приемами и методами, мы подтвердили рациональность и правильность их использования в образовательном процессе по иностранному языку. 
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